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СЕМАНТЫКА ЭТЫКЕТНЫХ АДЗ1НАК СА ЗНАЧЭННЕМ В1ТАННЯ 
У БЕЛАРУСКАЙ I НЯМЕЦКАЙ МОВАХ 

(на матэрыяле арыг!нала i перакладу “Палескай хрон1к!” Хвана Мележа)

Старасцiна Г. М. (Установа адукацыi «Магiлёyскi дзяржауны yнiверсiтэт iмя А. А. Куляшова»,
кафедра замежных моу)

Анатац^1я. У арт^1куле анад1зуюцда чатыры т^ш^1 эт^1кетн^1х адз1нак са значэннем в1тання з “Палескай хрои1к1” 1вана 
Мележа i яе перакладу на нямедкую мову: вiтаииi з часавай семаит^Iкай, вiтаииi з пажаданнем здароуя, вiтаииi пры уваходзе 
у хату i працоун^1я вiтаииi.

Эт^1кетн^1я адзiнкi са значэннем вiтання уж^хваюдца пры сустрэчы i рэпрэзентуюць пачатковы момант 
зносiн. Паводле вераваиияу славян, сустрэча як праява лёсу магла мець як стаиоуч^хя, так i адмоун^хя в^Iнiкi, таму 
у беларусау iснавала вялiкая колькасць пр^хкмет, звязан^1х з ёю. Вызначалiся адметнасцю вiтаннi са сваякамi i 
чуж^Iмi, знаём^Iмi i незнаём^Iмi. Пэун^хя вiтаннi дастасоyвалiся да канкрэтнага вiду працоунай дзейнасдi. 1нш 1̂ 
набор эт^1кетн^1х формул iснаваy для вулiд^I, дзе найбольш в^:разиа в^Iяyлялiся пр^1кмет 1̂ узросту i полу.

Вiтаннi ш^хрока выкарыстоуваюцца 1ванам Мележам у “Палескай хронiд^I” у маyленнi персанажау 
твора з мэтай iх характарыстык1, служаць для стварэння нац^хянальнага каларыту i в^хражаюць “выдатн^хя 
рысы характару народа -  яго бытав^хя нормы ветлiвасдi i прыязн^хх узаемаадносiн, закладзеную у самой 
яго прыродзе дабрыню” [1, с. 14].

Паводле семантыкi можна в^хлучыць некальк1 тыпау этыкетн^хх адзiнак са значэннем вiтання.
I тып. Вiтаннi з часавай семантыкай. Такiя этыкетн^хя адзiнкi iснуюдь амаль ва yсiх мовах свету i 

адзначаюць час сустрэчы.
У “Палескай хронiд^I” 1. Мележа знаходзiм наступив! прыклад: З падрыхтаванымi загадзя асцярогай 

i важнасцю, якiя здавалiся чамусъцi абавязковымi, сказау не надта прыязна: -  Добры дзень! [4, с. 66]. // 
Da er sich vorgenommen hatte, zuruckhaltend zu bleiben, sagte er nicht sehr entgegenkommend: “Guten Tag ”! 
[5, с. 62]. У иямецкай мове iснуе поуны эквiвалент беларускамоунага вiтання guten Tag (‘добры дзень’). 
Гэта yнiверсальная форма прывiтання, якая ужываецца як у афiдыйн^Iх, так i неафiдыйн^Iх абставiнах i 
мае шэраг скарочан^хх форм: Tag, n ’ Tag. У некаторых выпадках этыкетная формула guten Tag дапауняецца 
прыметнiкам schon: (einen) schonen guten Tag; schon ’guten Tag.

У залежнасдi ад часу дня вiтаюдда па-рознаму. Так, самым распаусюджан^хм вiтаннем увечары 
з ’яуляецца зварот добры вечар, напрыклад: -  Iтабе, Ва^лъ, добры вечар! -  дадау ён такiм тонам, нiбы 
толъкi учора бач^lлiся [2, с. 127]. // “Guten Abend, Wassil!” fugte er in einem Ton hinzu, als hatten sie sich 
gestern erst gesehen [3, с. 163]. У иямецкай мове назван^! беларускамоун^! зварот таксама мае поун 1̂ 
эквiвалент guten Abend (‘добры вечар’).

Вiтанням добры дзенъ i добры вечар не yласдiва адметная нац^хянальная вобразнасць, таму iх перада- 
ча на иямецкую мову не выклiкае цяжкасцей: у перакладзе адлюстроуваецца семантыка, лексiчн^I склад i 
граматычная будова беларускамоуных зваротау.

II тып. Вiтаннi з пажаданнем здароуя. Пажаданне здароуя пры сустрэчы з ’яуляецца у беларусау 
своеасаблiвай формай вiтання, што адлюстроуваецца у наступн^хх канструкц^хях: будзъ здароу, здароу 
быу, бывай здароу.

Разгледзiм прыклад з рамана 1вана Мележа: -  А, Чарнушка! Здароу быу! -  радасна, як добрагазнаёмага, 
прывiтау ён [2, с. 281]. // “Ach, Tscharnuschka! Sei mir gegrufit!” empfindNochim ihn wie einen guten, alten 
Bekannten [3, с. 369]. Этыкетная адзiнка са значэннем вiтання здароу быу мае адметную нац^хянальна- 
культурную семантыку. Пры перакладзе спец^Iфiка звароту не захоуваецца i в^храз перадаецца як sei mir ge-
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grUfit ( ‘вiтаю’). У дадзен^1м выпадку назiраецца частковая страта семантычнай iнфармацыi i несупадзенне 
мауленч^1х адзiнак абедзвюх моу паводле лексiка-грамат^Iчнай структуры.

III ты п. В iтаннi пры  уваходзе у хату. Канструкц^Ii такога тыпу у беларускай мове дазваляюць 
канкрэтызаваць камунiкацыйную сiтуац^IЮ (ужываюцца пры уваходзе у хату) i маюць дадатковае 
пр^1рашчэнне у  хату, напрыклад: -  Вечар добры у  хату! Кеб жылося i кеб вялося! -  сказау ён звонка i 
цвёрда [2, с. 127]. // “Guten Abend allerseits im Haus! Hochleben und gedeihen sollt ihr!” r ie f er laut und ver- 
nehmlich [3, с. 163].

Пры перакладзе на нямецкую мову назiраецца эксплiкац^Iя беларускамоунага вiтання шляхам 
дабаулення лексемы allerseits ( ‘усiм’) i ужывання iншай склонавай формы назоунiка хата. Параун.: бел. 
вечар добры у  хату (‘прывiтанне пры уваходзе у хату’) -  ням. guten Abend allerseits im Haus ( ‘добры 
вечар усiм у хаце’). Вiтаннi арыгiнала i перакладу в^хражаюць аднолькавае значэнне, аднак часткова 
адрознiваюцца паводле кампанентнага складу i грамат^хчнай структуры.

Або: -  Памагай бог у  хату! -  голасна сказау Яухiм, зiрнуу вясёлымi маслянiстымi вочкамi на Ганну [2, 
с. 372]. // “Gottes Segen sei diesemHaus beschieden! ” sagte Jauchim lauthals undstrahlteHannamit seinen oligen 
Augen an [3, с. 487]. Кантамiнаваная формула мауленчага этыкету з в^хразнай нац^хянальнай спец^Iфiкай 
памагай бог у  хату, якая утвар^хлася з дзвюх адзiнак -  памагай бог i добры дзень у  хату, адначасова в^хражае 
як прывiтанне, так i пажаданне поспеху гаспадарам. Для перадачы беларускамоунага в^хразу на нямецкую 
мову уж^1ваецца адзiнка з той жа паняццевай асновай Gottes Segen sei diesem Haus beschieden (‘няхай гэтаму 
дому будзе падаравана Божае бласлауленне’), аднак iншай лексiка-грамат^Iчнай будовай.

IV ты п. П рацоуны я вiтаннi. Для беларусау характэрна таксама ужыванне вiтанняу з добраз^Iчлiвым 
пажаданнем людзям, як1я працуюць, бо самую значную частку будняу займала праца. Яе значнасць 
падкрэслiвалася сiстэмай працоун^хх вiтанняу, большасць з як1х мела вiд добразычэнняу (утрымлiвала 
пажаданне Божай дапамогi).

Разгледзiм прыклад з “Палескай хронiкi” : -  Памагай бог! -  пра^пеу, улучыушы момант [2, с. 302]. // 
“Gotthelfe d ir”, krachzte er in der kurzen Pause zwischen zwei Schlagen [3, с. 398]. Параун.: бел. памагай бог 
(‘разм. выказванне пажадання поспеху, удачы у працы, у якой-н. справе’) -  ням. Gott helfe dir (‘памагай 
табе бог’). Звароты дзвюх моу маюць аднолькавую семантыку, аднак вiтанне у перакладзе вызначаецца 
большай колькасцю лексiчн^Iх кампанентау (дадаецца займеннiк dir ‘табе’).

Т ак1м чынам, для вiтання пры сустрэчы на вулiц^I, пры уваходзе у хату у беларусау iснуюць устойлiвыя 
кананiчн^Iя звароты, большасць з як1я мае адметную нац^хянальна-культурную семантыку i характары- 
зуецца шматварыянтнасцю ужывання у адной i той жа камунiкац^IЙнай сiтуацыi. Пакольк1 формулам 
мауленчага этыкету уласцiвы нац^1янальна-культурн^1я канатац^Ii, iх пераклад часта выклiкае цяжкасцi.

Памiж этыкетн^Iмi мауленчымi адзiнкамi са значэннем вiтання у нямецкай i беларускай мовах 
назiраюцца значн^хя адрозненнi, бо у формулах мауленчага этыкету найбольш ярка адбiваюцца культур- 
н^1я i гiстар^Iчн^Iя асаблiвасцi народа.

Аднак назiраюцца i унiверсальн^Iя семант^1чн^1я прыкметы. Нямецкамоун^хя формулы вiтання, 
як i беларускамоун^1я, уключаюць акрамя семы прывiтання, таксама семы пажадання i бласлаулення. 
Прывiтанне у абодвух народау -  гэта не тольк1 данiна ветлiвасцi, але i падзяка Богу за магчымасць жыць, 
мець зносiны з людзьмi. Падчас прывiтання не тольк1 жадаюць дабра адзiн аднаму, але i бласлауляюць.
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LEARNING TO LEARN COOPERATIVELY

Tadeush T. (M ogilev State A. Kuleshov University, Chair o f  Foreign Languages)

Abstract. The article deals with cooperative learning method which makes the learning process interesting. When students 
of different performance levels cooperate with each other in working towards a desired goal, they are responsible for their peers’ 
learning process as well. Everyone succeeds when the group succeds.
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